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春晓
Spring Dawn

唐 · 孟浩然

S01 · 单元01

初见诗歌 / 第03期

听见诗的声音，
看见中文的美。

Hear the poem. See the beauty of
Chinese.

真人朗读：江小北｜中英双语家长支持版
Read aloud by Jiang Xiaobei, with bilingual notes for grown-ups.

2–3岁｜听听玩玩
听、指、模仿
Listen, point and play

4–5岁｜共读表达
跟读、说、玩
Repeat, talk and play

2–3岁先听玩，4–5岁试着共读表达。
Listen and play, then try a word or a whole line.

小读者 / Name：____________     日期 / Date：____________
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家长小抄 / START HERE
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三句话，开始一起玩
Three ready-to-use prompts for grown-ups

哪里有小鸟？指给我看。
Where are the birds? Point to them.

小雨滴答，轻轻点点手心。
Tap your palm like gentle rain.

我读“春”，你接后面。
I say “chūn”; you continue.

按兴趣选页，把时间留给一起玩的快乐。

2–3岁：第4页听诗 → 第5页指图 → 第6页动作
Ages 2–3: listen, point and move (pages 4–6).

4–5岁：第7页接龙 → 第8、9页亲子游戏
Ages 4–5: take turns and play (pages 7–9).

蓝色拓展：第10页认字、观察与仿说
Optional: explore a character and a sentence (page 10).

省墨册选取第4、9、10页：共读、游戏、拓展。
Print chosen pages at 100% on A4. Adults do the cutting.
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家长先读 / PARENT NOTES

听古诗 / 春晓 / 亲子中文共读 03

先读懂，再陪孩子看见
Meaning, key words and the poet

用白话读懂画面
春天睡得香，不知不觉天已亮了，四周传来鸟叫。想起昨夜的风
雨声，诗人不禁想：不知有多少花被风雨吹落了呢？

The poet wakes to birdsong on a spring morning. Remembering the wind and rain
last night, he wonders how many flowers have fallen.

先听“鸟叫”和“风雨”两种声音。前两句写清晨，第三句想起昨夜；最后
一句是猜想，不是要孩子算出花的数量。

四个词，讲清楚就够了
晓 天刚亮的时候；“春晓”就是春天的清晨。

Dawn: the beginning of the day.

不觉 没有察觉；睡着时没发现天亮了。
Not noticing that dawn has arrived.

闻 听见；这里是听到鸟叫，不是用鼻子闻。
Here, this word means hear, not smell.

啼鸟 鸣叫的鸟；“啼”在这里是鸟叫。
Birds calling; not birds crying with sadness.

诗人：孟浩然，唐代诗人。他常把山水、田园和日常生活写进诗里。读这首
诗，可以从身边的声音开始。
Meng Haoran was a Tang poet known for poems of nature and rural life.
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读诗 / THE POEM
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春晓
Spring Dawn · Meng Haoran · Tang dynasty

chūn

春
mián

眠
bù

不
jué

觉
xiǎo

晓
Sleeping in spring, I did not notice dawn.

chù

处
chù

处
wén

闻
tí

啼
niǎo

鸟
All around, I hear birds calling.

yè

夜
lái

来
fēng

风
yǔ

雨
shēng

声
Last night came the sound of wind and rain.

huā

花
luò

落
zhī

知
duō

多
shǎo

少
Who knows how many flowers have fallen?

打开网页听朗读，或选纯人声跟读
先听一句，再跟一句，也可以只跟一个字。

Listen to a line, then repeat. One word is enough.
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认词 / WORDS
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全龄 / All ages

认一认，再说一句
A grown-up reads and points at each picture

xiǎo niǎo

小鸟
bird

huā duǒ

花朵
flower

xià yǔ

下雨
rain

guā fēng

刮风
wind

zǎo chén

早晨
morning

shuì jiào

睡觉
sleep

一起说

我听见小鸟叫了。
wǒ tīng jiàn xiǎo niǎo jiào le

I can hear a bird calling.
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听与动 / LISTEN AND MOVE
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绿线 · 2–3岁 / Ages 2–3

听一句，动一动
Listen, copy and take turns

从一个动作开始，今天只玩一项也很好。
One small movement is enough. Choose one activity.

01  小鸟叫，醒来了
双手托脸假装睡觉；大人轻声“啾啾”，孩子伸个懒腰，再交换
。
Pretend to sleep. Wake to a gentle chirp, then swap roles.

02  指尖下小雨
用指尖轻点自己的手心，学小雨“滴答”；大人停，孩子也试着
停。
Tap your palm like soft rain. Pause and listen together.

03  风吹花儿落
手掌张开当花朵，轻轻摇一摇；读到“花落”，双手慢慢落到膝
上。
Sway your flower hands, then lower them gently as petals fall.

声音轻一点，动作慢一点。孩子转身离开时就结束，下次想玩再来。

Keep movements gentle. Stop when your child loses interest.
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说与接龙 / TALK AND TAKE TURNS
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橙线 · 4–5岁 / Ages 4–5

说一句，接一接
Read together and take turns

一、说一句
从第5页选两个词，指图带读，再示范“我听见小鸟叫了。”问一句：
“你还听见了什么？”孩子可以说声音，也可以学着叫一叫。
Choose two words. Say what you hear, then ask what your child hears. They can
name a sound or imitate it.

二、接龙（玩熟后换角色）

先读前两个字
First two characters

再只读第一个字
First character only

孩子开头，大人接
Let your child start

chūn mián bù jué xiǎo

春 → 眠不觉晓
chù chù wén tí niǎo

处 → 处闻啼鸟
yè lái fēng yǔ shēng

夜 → 来风雨声
huā luò zhī duō shǎo

花 → 落知多少
接不上就一起读，接上一个字也很好。
Read together whenever your child wants a little help.
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打印页 · 可黑白 / PRINT
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打印 · 剪卡 / Print and cut

把四句诗，排排队
Ask an adult to cut the strips

听网页朗读，按听到的顺序排。不剪也能用手指一指。
Listen online and put the lines in order. No scissors? Just point.

A yè

夜
lái

来
fēng

风
yǔ

雨
shēng

声
B chūn

春
mián

眠
bù

不
jué

觉
xiǎo

晓
C huā

花
luò

落
zhī

知
duō

多
shǎo

少
D chù

处
chù

处
wén

闻
tí

啼
niǎo

鸟

孩子还不识字？家长读卡片，孩子听声音排队。答案在第11页。

Read each strip aloud and sort by sound. Answer: page 11.
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打印页 · 可黑白 / PRINT
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打印 · 蜡笔 / Print and draw

给春天添一场花瓣雨
Draw falling petals in a spring garden

树枝旁画几朵花，再在空中、地上添些花瓣。画圆圈、短线或点点都
可以，不用数出“多少”。

Add flowers beside the branch, then petals in the air and on the ground. Dots and
little lines are welcome. No counting needed.

画花和花瓣 / Add petals

我的花瓣是 __________________ 色的。
My petals are __________________.

不要求画得像。孩子指哪里，大人就从那里陪着画。
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蓝色拓展 / OPTIONAL
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多想一点，再玩一步
Explore one step further, at your own pace

按兴趣选做，不设年龄门槛。任选一项即可。
Follow interest, not age. One task is enough.

01  认一个字：雨
在“夜来风雨声”里找“雨”，用手指描一描。
Find the rain character in line 3. Trace with a finger.

雨 先描一描。

想写再试笔。

02  想一想：先后发生了什么
风雨声和鸟叫声，哪个是昨夜的，哪个是清晨的？

Which sound belongs to last night, and which to this morning?

03  试着仿说一句

我听见 ______，像 ______。
比如：我听见小雨滴答，像在轻轻敲门。

I hear raindrops, like a soft knock at the door. Try your own idea.

给家长：这首诗从清晨听鸟叫，写到回想昨夜风雨。“花落知多少”带着惦念与猜想
，不是一个计算题。
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共读路线 / OUR THREE DAYS
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把一首诗，变成相伴的时光
Listen, read and play together

第1天｜听见春天
Day 1: Listen and move. Pages 4–6.

第2天｜声音接龙
Day 2: Take turns reading. Page 7.

第3天｜昨夜还是清晨
Day 3: Play and explore. Pages 8–10.

朗读者的话
江小北｜央视多个频道长期合作配音员

也是一位两岁龙宝宝的父亲。我想把古诗读给孩子听，也把一起
听、一起接、一起玩的快乐，分享给更多家庭。愿每一次共读，
都成为孩子记得的温暖时光。

Jiang Xiaobei is a long-term voice-over collaborator with multiple CCTV channels, and a
father. This collection brings poetry into the small moments families share.

江小北 · 2026年10月

第8页排序：B → D → A → C。昨夜听风雨，清晨听鸟鸣。

朗读：江小北。插图由AI辅助生成并经人工审核编排。字体：Noto（SIL OFL）。家庭共读使用；反馈请联系取得本资料的原渠道
。
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